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Lettre par avion partie en SM de Niangara le 5 décembre 1940 à destination du 

« Lieutenant Zaalen ï E.M. FORCE PUBLIQUE » à Léopoldville-Kalina où elle 

parvint le 19 décembre 1940. Cachet de passage par Léopoldville-1 le 18 décembre 

1940. 

 

Bande de censure civile « CENSURE CONGO BELGE » type Aa utilisée par la 

censure militaire + cachet militaire « COMMANDEMENT DES TROUPES 

COLONILAES - *CONGO BELGE* » en noir. 

 

Airmail cover in S.M. sent from Niangara December 5, 1940 to ñLieutenant Zaalen 

ï E.M. FORCE PUBLIQUEò at Leopoldville-Kalina where it arrived December 19, 

1940. Via Leopoldville-1 December 18, 1940. 

 

Civilian censorship tape "CENSURE CONGO BELGE" type Aa used by the 

military censorship + military cachet ñCOMMANDEMENT DES TROUPES 

COLONILAES - *CONGO BELGE*ò in black. 

mailto:lindekens.bogaerts@skynet.be
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EDITORIAL 

 
 

 

Chers lecteurs, 
 
Deux grandes nouvelles concernant notre rédacteur Thomas Lindekens 

1) Un nouveau livre sur les Militaires du Congo en 40-45 ð voir pub en page 8 ð 10 
2) Thomas va créer en janvier 2025 sa propre maison de vente aux enchères, les catalogues et e-mails de publicité 

seront envoyés prochainement, mais les catalogues sont déjà téléchargeables sur son website 
www.lindekensauctions.com  

 
Dans ce bulletin, une fois nõest pas coutume, nous reproduisons un article paru dans ç Les Mémoires du Congo » en 
développant la partie philatélique ; lõhistoire peu commune dõun petit bureau de poste du Katanga, avec les souvenirs de 
son initiateur et une marcophilie passionnante sur ses oblitérations. 
 
Bonne lecture. 
 
Dear readers, 
Two great pieces of news about our editor Thomas Lindekens 

1) A new book on the Congo Militaries in 40-45 - see advert on page 8 - 10 
2) Thomas will be setting up his own auction house in January 2025. The catalogues and advertising emails 
will be sent out shortly, but the catalogues can already be downloaded from his website 
www.lindekensauctions.com.  

 
In this newsletter, for once, we are reproducing an article that appeared in ôLes M®moires du Congoõ, expanding on the 
philatelic section: the unusual history of a small post office in Katanga, with memories of its founder and a fascinating 
marcophily on its cancellations. 
 
Enjoy reading. 
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La Force Publique du Congo Belge 

Courrier & censure militaire 1940-1945 

« La Force Publique » of the Belgian Congo 

Mail & military censorship 1940-1945 
 

Thomas Lindekens 
Préface de / Foreword by Mr. Luc Vander Marcken  

 

Le but de cet ouvrage est de d®crire lôhistoire postale de la Force 

Publique du Congo durant la deuxième guerre mondiale ainsi 

que la censure militaire qui y est liée. Ce travail est une synthèse 

des connaissances, de la collection, des articles et publications 

connues de lôauteur.  

 

The aim of this work is to describe the postal history of the 

Congo Public Force during the Second World War and the 

related military censorship. This work is a synthesis of the 

knowledge, collection, articles and publications known to the 

author. 

 

Deux grands chapitres composent donc cette étude ; le premier 

étant « La Force Publique au Congo Belge et en opération à 

lô®tranger » et le second « Les marques de censure militaire de la 

Force Publique du Congo Belge ». 

 

Two main chapters make up this study; the first being "The 

óForce Publiqueô in the Belgian Congo and in operations abroad" 

and the second "The military censorship marks of the Belgian 

Congo Public Force". 

 

Dans le premier grand chapitre, nous passerons en revue, via huit sous chapitres, lôhistoire postale des 

différentes campagnes militaires de la Force Publique du Congo Belge. Certains de ces chapitres sont déjà 

paru sous forme dôarticles dans les bulletins de la revue gratuite « Les Congolâtres ». Ceux-ci ont donc 

été repris et mis à jour.  

 

In the first main chapter, we will review, via 8 sub-chapters, the postal history of the different military 

campaigns of the Belgian Congo Public Force. Some of these chapters have already appeared as articles 

in the bulletins of the free magazine "Les Congolâtres". These have therefore been taken up and updated. 

 

Dans le second grand chapitre, il sera question des marques de censure militaire, classées par bureau (au 

total 7 lieux). Ce grand chapitre sera basé sur la même approche (avec quelques adaptations) que le livre 

réalisé par nos soins « Congo Belge et Ruanda-Urundi ï Censure civile 1940-1945 » paru en 2016. Qui 

vous sera indispensable pour avoir une vision globale de la censure civile et militaire au Congo Belge.   

 

The second main chapter will deal with the military censorship marks, classified by office (7 places in 

total). This main chapter will be based on the same approach (with a few modifications) as the book we 

produced "Belgian Congo and Ruanda-Urundi - Civil  Censorship 1940-1945" published in 2016. This 

book will be indispensable for you to obtain an overall vision of the civil and military censorship in the 

Belgian Congo.  

Nouveau livre - New book  
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Chapitres du livre 

I. La Force Publique au Congo Belge et en op®ration ¨ lô®tranger  

 

1. La Force Publique du Congo Belge ï Troupes du Nord-Est   1-16 

2. Campagne dôAbyssinie        17-30 

3. Concentration des Troupes dans le Bas-Congo      31-44 

4. Le Corps Expéditionnaire de la Force Publique du Congo Belge en Nigèrie  45-78 

5. Le Corps Expéditionnaire de la Force Publique du Congo Belge au Moyen-Orient 79-150 

6. Hôpital Belge de Campagne ï 10th (BC)CCS      151-172 

7. Aviateurs belges dans la South African Air Force (S.A.A.F.)   173-198 

8. Courrier des militaires au Congo Belge      199-218 

 

II. Les marques de censure militaire de la Force Publique du Congo Belge 

 

LIEUX DE CENSURE MILITAIRE  

1. Les marques de censure militaire du BPM n°4 (période Watsa)   219-222 

2. Les marques de censure militaire du BPM n°4 (période Nigérienne)  223-226 

3. Les marques de censure militaire du BPM n°1 (Léopoldville)   227-236 

4. Les marques de censure militaire dôElisabethville     237-239 

5. Les marques de censure militaire du territoire des Nkundu   240-242 

6. Les marques de censure militaire de Stanleyville     243-259 

7. Les marques de censure militaire du BPM 101 (Le Caire / Egypte)   260-269 

8. Les marques de censure militaire de Léopoldville (avant BPM n°1)  270-272 

 

RÉSUMÉ DES DIFFERENT(E)S : 

¶ Griffes          273-274 

¶ Bandes         275-277 

¶ Numéros de censeurs       278 

¶ Cachets         279-280 

 

Chapters of the book  

I. The ñForce Publiqueò in the Belgian Congo and in operations abroad  

 

1. The Public Force of the Belgian Troops of the Northeast    1-16 

2. Abyssinian campaign        17-30 

3. Concentration of Troops in Bas-Congo      31-44 

4. The Belgian Congo Expeditionary Force in Nigeria     45-78 

5. The Belgian Congo Expeditionary Force in the Middle East   79-150 

6. Casualty Clearing Station ï 10th (BC)CCS     151-172 

7. Belgian aviators in the South African Air Force (S.A.A.F.)   173-198 

8. Soldiersô mail in the Belgian Congo      199-218 

 

II. The military censorship marks of the Belgian Congo ñForce Publiqueò 

 

MILITARY CENSORSHIP SITES 

1. Military censorship markings of the BPM No 4 (Watsa period)   219-222 

2. Military censorship markings of the BPM No 4 (Nigerian period)   223-226 

3. Military censorship markings of the BPM No 1 (Leopoldville)   227-236 

4. Military censorship markings of Elisabethville     237-239 

5. Military censorship markings of the Nkundu territory    240-242 

6. Military censorship markings of Stanleyville     243-259 

7. Military censorship markings of BPM 101 (Cairo / Egypt)   260-269 

8. Military censorship markings of Leopoldville (before BPM No 1)   270-272 

 

RESUME OF THE DIFFERENT : 

¶ Linear marks        273-274 

¶ Tapes         275-277 

¶ Censor numbers        278 

¶ Cancellations        279-280 
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280 pages couleurs ï format A4 ï bilingue (Français et Anglais) ï couverture rigide. Cet ouvrage est 

d®coup® en deux grands chapitres, le premier d®crit lôhistoire postale de la Force Publique du Congo 

durant la deuxi¯me guerre mondiale (op®rations ¨ lô®tranger et ¨ lôint®rieur du Congo Belge) et le second 

reprend toutes les différentes marques de la censure militaire connues à ce jour. Ce grand chapitre sur la 

censure est basé sur la même approche que celui publié par nos soins en 2016 « Congo Belge et Ruanda-

Urundi ï Censure civile 1940-1945 è que nous vous conseillons dôavoir afin dôavoir une vision globale de 

la censure civile et militaire au Congo Belge.  

 

280 colour pages - A4 format - bilingual (French and English) - hard cover. This book is divided into 

two main chapters: the first describes the postal history of the Congo Public Force during the Second 

World War (operations abroad and inside the Belgian Congo) and the second covers all the different 

military censorship marks known to date. This large chapter on censorship is based on the same approach 

as the one we published in 2016, ñBelgian Congo et Ruanda-Urundi ï civil censorship 1940-1945ò, 

which we recommend you read in order to gain an overview of civil and military censorship in the 

Belgian Congo.  

 

 

Ce livre est vendu via souscription. La première commande sera effectuée la dernière semaine de 

janvier 2025. 

 

This book is sold by subscription. The first order will be placed in the last week of January 2025. 
 

 

 

  
Prix: 45,00 ú (hors frais dôenvoi)  

 

Envoi sous colis postal non recommandé : 

Belgique:   53,00 ú 

Monde:  60,00 ú 

 

Via Paypal (+2 euros pour frais) : 

thomas.lindekens@philafrica.be  

Via Banque: IBAN : BE69 3770 7374 3578 BIC: 

BBRUBEBB 

 

Information et ordre dôachat par email : 

thomas.lindekens@philafrica.be 

 

Pour les personnes qui nôont pas internet, adresse 

postale de lôauteur : 

Thomas Lindekens   

Avenue Josse Smets, 4  

1160 Bruxelles ï Belgique  

 

Price: 45,00 ú (excluding shipping fees)  

 

Sending by postal packed (not registered): 

Belgium:   53,00 ú 

World :  60,00 ú 

 

Via Paypal (+2 euros for fees): 

thomas.lindekens@philafrica.be  

Via Bank: IBAN : BE69 3770 7374 3578 BIC: 

BBRUBEBB 

 

Information et purchase order par email : 

thomas.lindekens@philafrica.be 

 

if you do not have internet, here the postal address 

of author: 

Thomas Lindekens   

Avenue Josse Smets, 4  

1160 Brussels ï Belgium  

 

mailto:thomas.lindekens@philafrica.be
mailto:thomas.lindekens@philafrica.be
mailto:thomas.lindekens@philafrica.be
mailto:thomas.lindekens@philafrica.be
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Belgian Congo censorship is the most common World War II censorship found on Belgian colonies mail. 

United States censorship is the second most common World War II censorship found on Belgian colonies 

mail. There was a large commercial trade between the Belgian colonies and the United States. Belgian 

Congo was rich with natural resources including copper, diamond, gold, silver, lead, cobalt, radium, 

uranium, quartz, and manganese among many natural resources. There were many American missionaries 

actively working in the Belgian colonies. There was frequent commercial correspondence with 

Montgomery Ward and the De Laurence company in Chicago, USA.  

 

La censure du Congo belge est la censure la plus fréquente de la Seconde Guerre mondiale sur le courrier 

des colonies belges. La censure des États-Unis est la deuxième censure la plus fréquente de la Seconde 

Guerre mondiale sur le courrier des colonies belges. Les échanges commerciaux entre les colonies belges 

et les États-Unis étaient importants. Le Congo belge était riche en ressources naturelles, notamment en 

cuivre, en diamant, en or, en argent, en plomb, en cobalt, en radium, en uranium, en quartz et en 

manganèse. De nombreux missionnaires américains travaillaient activement dans les colonies belges. La 

correspondance commerciale avec Montgomery Ward et la société De Laurence à Chicago, aux États-

Unis, était fréquente.  

 

There were 13 censor stations in the United States and 4 censor stations in the territories. Mail came into 

the United States mainly through the post office but also through customs and the military. In the 

territories, mail would also be picked up by the international carriers. In the censorship stations mail was 

divided in the categories of registered mail, ordinary mail, newsprint, and parcel post. The mail was 

checked against government watch lists of people of interest. There were also 27 censor substations. 

During the war each examiner was assigned a number which was not assigned to other examiners. These 

numbers appear on printed censor tapes, rubber-stamped and handwritten on many of the censor marks. 

Occasionally a white resealing tape will have a printed and a different handwritten number. The white 

paper censor tapes were the first censor tapes used. Starting at the end of 1942 and early 1943 the 

cellophane censor tapes replaced the paper resealing tapes as the ones used by the censors.  There is some 

overlap with concurrent usage at various stations as individual staff ran out of their paper labels at 

different times, so it is possible to find paper labels and cellophane tape re-sealers during the same period.  

 

Il y avait 13 stations de censure aux États-Unis et 4 stations de censure dans les territoires. Le courrier 

entrait aux États-Unis principalement par le bureau de poste, mais aussi par les douanes et l'armée. Dans 

les territoires, le courrier était également pris en charge par les transporteurs internationaux. Dans les 

stations de censure, le courrier était divisé en plusieurs catégories : courrier recommandé, courrier 

ordinaire, papier journal et colis postal. Le courrier était vérifié par rapport aux listes de surveillance 

gouvernementales des personnes présentant un intérêt. Il y avait également 27 postes de censure. Pendant 

la guerre, chaque examinateur se voyait attribuer un numéro qui n'était pas attribué aux autres 

examinateurs. Ces numéros apparaissent sur les bandes de censure imprimées, sur les tampons en 

caoutchouc et à la main sur de nombreuses marques de censure. Occasionnellement, une bande de re-

scellage blanche porte un numéro imprimé et un numéro manuscrit différent. Les bandes de censure en 

Par Alan Morvay 

United States World War II Censorship on Belgian Colonies Mail 
Censure WW2 des USA sur le courrier des Colonies Belges 
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papier blanc ont été les premières bandes de censure utilisées. À partir de la fin de 1942 et du début de 

1943, les bandes de censure en cellophane ont remplacé les bandes refermables en papier comme bandes 

utilisées par les censeurs.  Il y a un certain chevauchement avec l'utilisation simultanée dans différentes 

stations, car le personnel individuel a épuisé ses étiquettes en papier à différents moments. Il est donc 

possible de trouver des étiquettes en papier et des rubans de re-scellage en cellophane au cours de la 

même période.  

 

After decades of research a list of which censor stations used specific censor numbers was compiled by 

the Civil Censorship Study Group. 

 

Après des décennies de recherche, le groupe d'étude sur la censure civile a dressé une liste des stations de 

censure qui utilisaient des numéros de censure spécifiques. 

 

There is a large number of different U.S. censor resealing tapes and U.S. censor marks used in the United 

States and its territories. This article will focus on the U.S. censor resealing tapes and U.S. censor 

markings found on Belgian colonies mail. Most of the U.S. white resealing tapes on Belgian colonies 

mail were applied in New York City.  

 

Il existe un grand nombre de bandes de scellement et de marques de censure américaines différentes 

utilisées aux États-Unis et dans ses territoires. Cet article se concentre sur les bandes de re-scellage de la 

censure américaine et les marques de censure américaines présentes sur le courrier des colonies belges. 

La plupart des bandes de re-scellage blanches américaines sur le courrier des colonies belges ont été 

appliquées dans la ville de New York. 

 

L.1.3 - EXAMINED BY and U.S.A.  

 

The December 24, 1942 Stanleyville cover (figure 1) to 

the USA has a December 27, 1942 Leopoldville transit 

cancel, Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo 

censor mark 5, and L.1.3. U.S. censor tape. The 

examiner number 4616 indicates the resealing tape was 

applied in Miami.  

 

 

 

 

 

 

La lettre de Stanleyville du 24 décembre 1942 (figure 1) à 

destination des Etats-Unis porte une oblitération de transit 

de Léopoldville du 27 décembre 1942, une bande de 

censure du Congo belge, une marque de censure du Congo 

belge 5 et une bande de censure américaine L.1.3. Le 

numéro d'examinateur 4616 indique que la bande de 

censure a été appliquée à Miami. 
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L.1.4.1 - 0.5 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number  

 

The Luebo February 25, 1943 cover (figure 2) U.S. 

censor tape L.1.4.1 Belgian Congo censor has tape, 

Belgian Congo censor mark 45, and a March 9, 

1943 Leopoldville transit cancel. The examiner 

resealing number 520 indicates that the resealing 

tape was applied in New York City.  

 

L'enveloppe de Luebo du 25 février 1943 (figure 2) 

porte la bande de censure américaine L.1.4.1, une 

bande de la censure du Congo belge, la marque de 

censeur du Congo belge 45 et un cachet de passage 

par Léopoldville du 9 mars 1943. Le numéro de 

fermeture de l'examinateur 520 indique que la 

bande a été appliquée à New York City. 

 

 

 

 

 

L.1.4.2 - 0.7 Millimeter distance between 

EXAMINED BY and Number  

 

The Matadi April 7, 1942 registered cover (figure 3) has U.S. censor tape L.1.4.2 covering a Belgian 

Congo censor tape, numerous transit cancels, and a May 27, 1942 New York City receiving cancel. The 

examiner resealing tape number 5246 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  

 

L'enveloppe recommandée de Matadi du 7 avril 1942 (figure 3) porte la bande de censure américaine 

L.1.4.2 couvrant une bande de censure du Congo belge, de nombreux cachet de passage et un cachet 

dôarriv® ¨ New York du 27 mai 1942. Le num®ro sur la bande de l'examinateur 5246 indique que la bande 

a été appliquée à New York City. 
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The Elizabethville February 5, 1943 cover (figure 4) has U.S. censor L.1.4.2 tape and a February 14, 1943 

Leopoldville transit cancel. The examiner resealing tape number 4564 indicates the resealing tape was 

applied in Miami.  

 

L'enveloppe d'Elisabethville du 5 février 1943 (figure 4) porte la bande de censure américaine L.1.4.2 et 

un cachet de passage par Léopoldville du 14 février 1943. La bande de fermeture portant le numéro 4564 

indique que la bande a été appliquée à Miami. 

 

 
 

L.1.4.3 ï 1.0 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number  

 

 

 

The Banningville March 12, 1942 (figure 

5) with U.S. censor tape L.1.4.3 has a 

Belgian Congo censor tape and a March 

27, 1942 Elizabethville transit cancel. The 

examiner resealing tape number 5883 

indicates that the resealing tape was 

applied in New York City.  

 

 

 

La lettre de Banningville du 12 mars 1942 

(figure 5) avec la bande de censure 

américaine L.1.4.3 porte une bande de 

censure du Congo belge et un cachet de 

passage par Elisabethville du 27 mars 

1942. Le numéro 5883 de l'examinateur 

indique que la bande a été appliquée à New 

York City. 
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L.1.4.4 ï 1.2 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number  

 

The Stanleyville December 24, 1942 cover (figure 6) with U.S. censor tape L.1.4.4 covering a U.S. 

cellophane censor tape has a Belgian Congo censor tape and a Leopoldville transit cancel. The examiner 

resealing tape number 14511 indicates that the resealing tape was applied in Miami. 

 

L'enveloppe de Stanleyville du 24 décembre 1942 (figure 6) avec la bande de censure américaine L.1.4.4 

recouvrant la bande de censure américaine en cellophane porte aussi une bande de censure du Congo 

belge et un cachet de passage par Léopoldville. Le numéro 14511 de l'examinateur indique que la bande a 

été appliquée à Miami.   

 

 
 

L.1.5.1 ï 1.7 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number 

  

The Elisabethville June 24, 1942 cover (figure 7) has U.S. censor tape L.1.5.1 and a Passe Censure 

ELISABETHVILLE straight line Belgian Congo censor mark. The examiner resealing number 5457 

indicates that the resealing tape was applied in New York City.  

 

La lettre d'Elisabethville du 24 juin 1942 (figure 7) porte la bande de censure américaine L.1.5.1 et une 

griffe de censure « Passé Censure ELISABETHVILLE » du Congo belge. Le numéro de l'examinateur 

5457 indique que la bande a été appliquée à New York City. 
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The Costermansville August 21, 1942 cover (figure 8) has U.S. censor tape L.1.5.1 Belgian Congo censor 

tape and a Leopoldville September 17, 1942 transit cancel. The examiner resealing number 8138 and the 

handwritten examiner resealing number 7087 both indicate that the resealing tape was applied in New 

York City. It seems the censor added the letters a and y on the censor tape after it was resealed to 

complete the address.  

 

L'enveloppe de Costermansville du 21 août 1942 (figure 8) porte la bande de censure américaine L.1.5.1, 

la bande de censure du Congo belge et un cachet de passage par Léopoldville du 17 septembre 1942. Le 

numéro de l'examinateur 8138 et le numéro manuscrit de l'examinateur 7087 indiquent tous deux que la 

bande a été appliquée à New York City. Il semble que le censeur ait ajouté les lettres « Cy » et « Y. » sur 

la bande de censure après qu'elle ait été refermée pour compléter l'adresse.  

 

 
 

 

The Des Moines, USA September 17, 1942 cover 

(figure 9) to Tshimbulu with U.S. censor tape L.1.5.1 

has a December 16, 1942 Belgian Congo receiving 

cancel. It has Matadi, Leopoldville and Luluabourg 

transit cancels. The examiner resealing tape number 

7280 indicates that the resealing tape was applied in 

New York City.  

 

L'enveloppe de Des Moines, USA du 17 septembre 1942 

(figure 9) vers Tshimbulu avec la bande de censure 

américaine L.1.5.1 porte un cachet du Congo belge du 

16 décembre 1942. Elle porte les cachets de passage par 

Matadi, Léopoldville et Luluabourg. Le numéro 

dôexaminateur 7280 sur la bande indique que celle-ci a 

été appliquée à New York City. 
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The Strawberry Plains, USA September 12, 1942 cover (figure 10) with U.S. censor tape L.1.5.1 has a 

Tshimbulu December 18, 1942 receiving cancel. It has Matadi, Leopoldville and Luluabourg transit 

cancels. The examiner resealing tape number 7917 and the handwritten examiner resealing number 8138 

indicate that the resealing tape was applied in New York City.  

 

L'enveloppe de Strawberry Plains, USA du 12 septembre 1942 (figure 10) avec la bande de censure 

am®ricaine L.1.5.1 porte un cachet dôarriv® ¨ Tshimbulu du 18 d®cembre 1942. Elle porte des cachets de 

passage par Matadi, Léopoldville et Luluabourg. Le numéro dôexaminateur 7917 sur de la bande 

indiquent que celle-ci a été appliquée à New York City. 

 

 
 

The Usumbura, Ruanda-Urundi July 8, 1942 cover (figure 11) with U.S. censor tape L.1.5.1 has South 

Africa censor tape, a South Africa censor mark, and an Elizabethville July 24, 1942 transit cancel. The 

examiner resealing tape number 7858 indicates that the U.S. resealing tape was applied in New York 

City.  

 

L'enveloppe dôUsumbura au Ruanda-Urundi du 8 juillet 1942 (figure 11) avec la bande de censure 

américaine L.1.5.1 porte une bande de censure sud-africaine, une marque de censure sud-africaine et un 

cachet de transit d'Elisabethville du 24 juillet 1942. Le num®ro dôexaminateur 7858 sur la bande indique 

que celle-ci a été appliquée à New York City. 
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The Matadi June 13, 1942 cover (figure 12) with U.S. 

censor tape L.1.5.1 has Belgian Congo censor tape, a 

Belgian Congo censor mark 30, and a Leopoldville June 

18, 1942 transit cancel. The examiner resealing tape 

number 4393 indicates that the U.S. resealing tape was 

applied in Miami. 

 

L'enveloppe de Matadi du 13 juin 1942 (figure 12) avec 

la bande de censure américaine L.1.5.1 porte une bande 

de censure du Congo belge, un cachet de censeur du 

Congo belge 30, et un cachet de passage par Léopoldville 

du 18 juin 1942. Le num®ro dôexaminateur 4393 sur la 

bande indique que celle-ci a été appliquée à Miami. 

 

L.1.5.2 ï 1.7 Millimeter distance between EXAMINED BY and Thin number  

 

The Banana September 3, 1942 cover (figure 13) with U.S. censor tape has Belgian Congo censor tape, a 

Belgian Congo censor mark 10, and a September 29, 1942 Leopoldville transit cancel. The examiner 

resealing number 1018 indicates that the U.S. resealing tape was applied in New York City. 

 

L'enveloppe de Banana du 3 septembre 1942 (figure 13) avec une bande de censure américaine porte une 

bande de censure du Congo belge, un cachet de censeur du Congo belge 10, et un cachet de passage par 

Léopoldville du 29 septembre 1942. Le numéro d'examinateur 1018 sur la bande indique que celle-ci a 

été appliquée à New York City. 

 
 

There are different cellophane resealing tapes of which Type T1 and T2 were used on Belgian colonies 

mail. When the transatlantic flights began from Leopoldville to Miami with stops along the way, more 

mail was censored in Miami. New York City was still a main censor station in the U.S. with increased 

mail to censor as the World War continued.  
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Il existe différentes bandes de cellophane dont les types T1 et T2 étaient utilisés sur le courrier des 

colonies belges. Lorsque les vols transatlantiques ont commencé à relier Léopoldville à Miami avec des 

escales en cours de route, davantage de courrier a été censuré à Miami. La ville de New York restait la 

principale station de censure aux États-Unis, avec un nombre croissant de courrier à censurer au fur et à 

mesure que la guerre mondiale se poursuivait. 

 

Censor tape T1 has printed text and printed numbers on cellophane tape. Censor tape T2 has printed text 

and hand stamped numbers on cellophane tape. The distance between EXAMINED BY and the number is 

larger on TI than it is on T2. This article will discuss these as two general categories. However, this can 

be a complicated study for specialists. For example, the distance between EXAMINED and BY can be 

either 5 millimeters or 6 millimeters. The printed portion of T2 has many varieties. For example, the word 

EXAMINER can be 30, 33, 35.5, or 36.6 millimeters in length. There is a variety of sizes and styles with 

the hand stamped numbers on T2. Occasionally, some numbers are double, inverted, or diagonal as they 

were applied by the censor and not printed on the resealing stamp.  

 

La bande de censure T1 porte un texte imprimé et des numéros imprimés sur une bande de cellophane. La 

bande de censure T2 porte un texte imprimé et des numéros marqués à la main sur une bande de 

cellophane. La distance entre EXAMINED BY et le numéro est plus grande sur TI que sur T2. Cet article 

traite de ces deux catégories générales. Toutefois, cette étude peut s'avérer complexe pour les spécialistes. 

Par exemple, la distance entre EXAMINED et BY peut être de 5 millimètres ou de 6 millimètres. La 

partie imprimée de T2 porte de nombreuses variétés. Par exemple, le mot EXAMINER peut avoir une 

longueur de 30, 33, 35,5 ou 36,6 millimètres. Les numéros estampillés à la main sur T2 présentent une 

grande variété de tailles et de styles. Parfois, certains chiffres sont doubles, inversés ou en diagonale, car 

ils ont été apposés par le censeur et non imprimés sur le cachet de fermeture. 

 

T1 ï printed EXAMINED BY and printed number on tape  

 

The Bunia July 1943 cover (figure 14) has U.S. 

censor tape T1, a July 15, 1943 Irumu transit 

cancel, and an August 5, 1943 Elizabethville 

transit cancel. The examiner resealing tape number 

8564 indicates that the resealing tape was applied 

in New York City.  

L'enveloppe de juillet 1943 de Bunia (figure 14) 

porte une bande de censure américaine T1, des 

cachets de passage par Irumu du 15 juillet 1943 et 

Elisabethville du 5 août 1943. Le numéro 

dôexaminateur 8564 sur la bande indique que celle-

ci a été appliquée à New York City. 
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The Boma January 8, 1943 registered cover (figure 15) has Belgian Congo censor tape, Belgian Congo 

censor mark 46, U.S. censor tape T1, and numerous transit cancels. The examiner resealing tape number 

9800 indicates that the resealing tape was applied at the philatelic department at the New York City 

censor station. There are three different U.S. customs cachets applied to this cover. 

 

L'enveloppe recommandée de Boma du 8 janvier 1943 (figure 15) porte la bande de censure du Congo 

belge, le cachet de censeur du Congo belge 46, la bande de censure américaine T1 et de nombreux 

cachets de passage. Le num®ro dôexaminateur 9800 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée au 

département philatélique de la station de censure de New York City. Trois cachets différents des douanes 

américaines ont été apposés sur cette enveloppe. 

  

 
 

The Elisabethville May 24, 1943 cover (figure 16) has Belgian Congo censor tape, Belgian Congo censor 

mark 37, U.S. censor tape T1, and a May 26, 1943 Leopoldville transit cancel. The examiner resealing 

tape number 4570 indicates that the resealing tape was applied in Miami.  

 

L'enveloppe d'Elisabethville du 24 mai 1943 (figure 16) porte la bande de censure du Congo belge, un 

cachet de censeur du Congo belge 37, la bande de censure américaine T1 et un cachet de passage par 

L®opoldville du 26 mai 1943. Le num®ro dôexaminateur 4570 sur la bande indique que celle-ci a été 

appliquée à Miami. 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi June 5, 1943 registered 

cover (figure 17) has U.S. censor tape T1, a Leopoldville 

June 8, 1943 transit cancel, and a June 30, 1943 U.S. 

receiving cancel. The examiner resealing tape number 

14630 indicates that the resealing tape was applied in 

Miami.  

 

L'enveloppe recommand®e dôUsumbura au Ruanda-Urundi 

du 5 juin 1943 (figure 17) porte la bande de censure 

américaine T1, un cachet de passage par Léopoldville du 8 

juin 1943 et un cachet dôarriv® am®ricain du 30 juin 1943. 

Le num®ro dôexaminateur 14630 sur la bande indique que 

celle-ci a été appliquée à Miami. 

 

 

 

The Greeks in Bunia were coming in 1941 from former Italian colonies or African countries invaded by 

the Italian Army. Greece and Italy were enemies since the invasion of Greece by Italy in 1940. When the 

Germans replaced the Italians in 1941, many people ran away to Cyprus, but not to Africa. They were 

ñdisplaced peopleò. The N.E. of Congo was at that time under close control (goldmines) and the Greeks 

were therefore placed in temporary centres pending the completion of individual house camps. 

 

Les Grecs de Bunia venaient en 1941 d'anciennes colonies 

italiennes ou de pays africains envahis par l'armée italienne. La 

Grèce et l'Italie étaient ennemies depuis l'invasion de la Grèce 

par l'Italie en 1940. Lorsque les Allemands ont remplacé les 

Italiens en 1941, de nombreuses personnes se sont enfuies à 

Chypre, mais pas en Afrique. Il s'agissait de « personnes 

déplacées ». Le nord-est du Congo était à l'époque sous 

contrôle étroit (mines d'or) et les Grecs ont donc été placés 

dans des centres provisoires en attendant lôach¯vement de 

camp de maisons individuelles. 

 

This Bunia June 22, 1943 cover (figure 18) has Belgian Congo 

censor tape, a Belgian Congo censor mark 6, and U.S. censor 

tape T1 was sent from this camp. It has a Leopoldville July 3, 

1943 transit cancel, a New York City August 12, 1943 transit 

cancel, and a June 13, 1943 New York City receiving cancel. 

The examiner resealing number 4603 indicates that the resealing 

tape was applied in Miami.  

 

Cette enveloppe de Bunia du 22 juin 1943 (figure 18) porte une 

bande de censure du Congo belge, un cachet de censeur du Congo belge 6, et une bande de censure 

américaine T1 a été envoyée de ce camp. Elle porte un cachet de passage par Léopoldville du 3 juillet 

1943, par la ville de New York du 12 août 1943 et un cachet dôarriv® de New York du 13 juin 1943. Le 

num®ro dôexaminateur 4603 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à Miami. 
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T2 ï printed EXAMINED BY and hand stamped number on envelope under tape 

 

The New York City, USA February 1, 1944 cover (figure 19) has Belgian Congo censor tape, a Belgian 

Congo censor mark 4, U.S. censor tape T2, and a March 24, 1944 Coquilhatville receiving cancel. The 

examiner resealing tape number 7008 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  

 

L'enveloppe de New York City, USA du 1er février 1944 (figure 19) porte une bande de censure du 

Congo belge, une marque de censure du Congo belge 4, une bande de censure américaine T2 et un cachet 

dôarriv® de Coquilhatville du 24 mars 1944. Le num®ro dôexaminateur 7008 sur la bande indique que 

celle-ci a été appliquée à New York. 

 
 

The Elisabethville December 9, 1944 cover (figure 20) has Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo 

censor mark 8, U.S. censor tape, and a December 18, 1944 Leopoldville transit cancel. The hand stamped 

censor number was accidentally stamped at a diagonal as variations occur with different examiners. The 

examiner resealing number 7398 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  

 

L'enveloppe d'Elisabethville du 9 décembre 1944 (figure 20) porte une bande de censure du Congo belge, 

une marque de censeur du Congo belge 8, une bande de censure américaine et un cachet de passage de 

Léopoldville du 18 décembre 1944. Le numéro de censure apposé à la main a été accidentellement apposé 

en diagonale, des variations se produisent avec diff®rents examinateurs. Le num®ro dôexaminateur 7398 

sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à New York. 
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This cover from Temvo in the Mayumbe entered the postal system of Boma. This 1944 cover (figure 21) 

has Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo censor mark, a U.S. censor tape T2, and a Leopoldville 

November 14, 1944 transit cancel. The examiner resealing tape number 20007 indicates that the resealing 

tape was applied at the philatelic department of the New York City censor station.  

 

Cette enveloppe de Temvo dans le Mayumbe est entrée dans le système postal à Boma (figure 21), elle 

porte une bande de censure du Congo belge, une marque de censure du Congo belge, une bande de 

censure américaine T2 et un cachet de passage par Léopoldville du 14 novembre 1944. Le numéro 

dôexaminateur 20007 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à New York. 

 

 
 

This Usumbura, Ruanda-Urundi August 5, 1944 cover (figure 22) has Belgian Congo censor tape, U.S. 

censor tape T2, and an August 21, 1944 Elizabethville transit cancel. The examiner resealing tape number 

6518 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  

 

Cette enveloppe d'Usumbura, Ruanda-Urundi du 5 août 1944 (figure 22) porte une bande de censure du 

Congo belge, une bande de censure américain T2 et un cachet de transit d'Elisabethville du 21 août 1944. 

Le numéro dôexaminateur 6518 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à New York. 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi April 4, 1944 cover 

(figure 23) had an interesting one year journey transiting 

Elizabethville on April 12, 1945 and arriving at Kamina 

on April 24, 1945. It was meant to be sent to Belgian 

Congo but was mixed into a batch of covers destined for 

the United States. The letter received U.S. censor tape 

T2 in New York City as indicated by the examiner 

number 6462.  

 

L'enveloppe dôUsumbura au Ruanda-Urundi du 4 avril 

1944 (figure 23) a connu un voyage intéressant d'un an, 

transitant par Elisabethville le 12 avril 1945 et arrivant à 

Kamina le 24 avril 1945. Elle était destinée à être 

envoyée au Congo belge mais a été mélangée à un lot 

d'enveloppes destinées aux États-Unis. La lettre a reçu 

la bande de censure américaine T2 à New York City, 

comme l'indique le numéro d'examinateur 6462. 

 

The Coquilhatville December 20, 1944 registered cover (figure 24) has Belgian Congo censor tape, U.S. 

censor tape T2, a Leopoldville December 22, 1944 transit cancel, two Miami January 6, 1945 transit 

cancels, and a January 9, 1945 Chicago receiving cancel. The examiner resealing tape number 30595 

indicates that the resealing tape was applied in Miami.   

 

L'enveloppe recommandée de Coquilhatville du 20 décembre 1944 (figure 24) porte une bande de censure 

du Congo belge, une bande de censure américaine T2, des cachets de passage par Léopoldville du 22 

décembre 1944 et de Miami du 6 janvier 1945 et un cachet dôarriv®e de Chicago du 9 janvier 1945. Le 

num®ro dôexaminateur 30595 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à Miami.  
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This is an unusual use of 2 U.S. censor tapes 

T2 on the same cover with one of them placed 

over a Belgian Congo censor tape. The 

examiner number 30323 and the examiner 

number 30583 were both applied in Miami. 

The Coquilhatville November 17, 1944 cover 

(figure 25) has a November 23, 1944 

Leopoldville transit cancel.  

 

Il s'agit d'une utilisation inhabituelle de deux 

bandes de censure américaines T2 sur la 

même enveloppe, l'une d'entre elles étant 

placée au-dessus d'une bande de censure du 

Congo belge. Le numéro d'examinateur 30323 

et le numéro d'examinateur 30583 ont tous 

deux étés apposés à Miami. Cette enveloppe 

de Coquilhatville du 17 novembre 1944 

(figure 25) porte un cachet de passage de 

Léopoldville du 23 novembre 1944. 

 

 

 

The Leopoldville May 22, 1945 registered cover (figure 26) has U.S. censor tape T2 with a brown cover 

has a June 11, 1945 receiving cancel and three transit cancels. The examiner number 30595, the Miami 7, 

1945 transit cancel, and the Miami 8, 1945 transit cancel indicates that the U.S. censor tape was applied 

in Miami.  

 

L'enveloppe recommandée de Léopoldville du 22 mai 1945 (figure 26) porte une bande de censure 

américaine T2 avec une bande brune avec un cachet du 11 juin 1945 et trois cachets de transit qui indique 

que la bande de censure américaine a été appliquée à Miami 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi April 23, 1945 cover (figure 27) has Belgian Congo censor tape, U.S. 

censor tape T2, and a Leopoldville April 26, 1945 transit cancel. The examiner number 30323 indicates 

that the U.S. censor tape was applied in Miami.  

 

L'enveloppe dôUsumbura au Ruanda-Urundi du 23 avril 1945 (figure 27) porte une bande de censure du 

Congo belge, une bande de censure américain T2 et un cachet de passage de Léopoldville du 26 avril 

1945. Le numéro d'examinateur 30323 indique que la bande de censure américaine a été appliquée à 

Miami. 

 
 

The Chicago, USA December 21, 1943 cover (figure 28) has Belgian Congo censor tape, a Belgian 

Congo censor mark 20, two Belgian Congo transit cancels, and a Jadotville February 17, 1944 receiving 

cancel. The examiner number 33033 indicates that the U.S. censor tape was applied in Chicago.  

 

L'enveloppe du 21 décembre 1943 de Chicago, USA (figure 28) porte une bande de censure du Congo 

belge, un numéro de censeur du Congo belge  20, deux cachets de transit du Congo belge et un cachet 

dôarriv®e de Jadotville du 17 f®vrier 1944. Le num®ro d'examinateur 33033 indique que la bande de 

censure américaine a été appliquée à Chicago. 
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The next cover shows the use of U.S. censor tape T2 used in a U.S. territory. The Tshikapa December 11, 

1944 cover (figure 29) to Mexico has Belgian Congo censor tape, a smudged Belgian Congo censor mark, 

U.S. censor tape T2, and a Leopoldville December 15, 1944 transit cancel. The examiner number 58068 

indicates that the U.S. censor tape was applied in Balboa, Canal Zone.  

 

La lettre suivante montre l'utilisation de la bande de censure américaine T2 utilisée sur un territoire 

américain. La lettre de Tshikapa du 11 décembre 1944 (figure 29) à destination du Mexique porte une 

bande de censure du Congo belge, une marque de censure du Congo belge empâtée, une bande de censure 

américaine T2 et un cachet de passage de Léopoldville du 15 décembre 1944. Le numéro d'examinateur 

58068 indique que la bande de censure américaine a été appliquée à Balboa, dans la zone du canal. 

 

 
 

The Shabunda November 6, 1944 (figure 30) has Belgian Congo censor tape, a U.S. cellophane type T7, a 

Kindu-Port Empain November 23, 1944 transit cancel, a Leopoldville November 30, 1944 transit cancel 

and a Quito, Ecuador receiving cancel. The examiner number 58117 indicates that the U.S. censor tape 

used in the U.S. territories was applied in Balboa, Canal Zone.  

 

Lôenveloppe de Shabunda du 6 novembre 1944 (figure 30) porte une bande de censure du Congo belge, 

une bande cellophane américaine de type T7, des cachets de passage de Kindu-Port Empain du 23 

novembre 1944, de Léopoldville du 30 novembre 1944 et un cachet dôarriv®e de Quito, £quateur. Le 

numéro d'examinateur 58117 indique que la bande de censure américaine utilisée dans les territoires 

américains a été appliquée à Balboa, dans la zone du canal. 
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This cover (figure 31) was carried in a diplomatic pouch until it reached Washington DC where it 

received a June 27, 1945 cancel and an oval 4 cancel. This cover was censored at the office of the chief 

postal censor so itôs being examined in Washington DC would be disguised as indicated by the 

cellophane censor tape and the examiner number 31391.  

 

Cette enveloppe (figure 31) a été transportée dans une valise diplomatique jusqu'à son arrivée à 

Washington DC où elle a reçu une oblitération du 27 juin 1945 et une oblitération ovale 4. Cette 

enveloppe a été censurée au bureau du censure postal en chef, de sorte que son examen à Washington DC 

serait dissimulé comme l'indiquent la bande de censure cellophane et le numéro d'examinateur 31391. 

 

The vast majority of diplomatic pouch mail received a 2-line handstamp in magenta ñThis article 

originally mailed in country indicated by postage.ò but this cover received a small boxed stamp 

ó(Washington) DC/Mailed from a Foreign Countryô.  

 

La grande majorité du courrier de la valise diplomatique recevait une griffe sur deux lignes en magenta « 

This article originally mailed in country indicated by postage » (Cet article a été posté à l'origine dans le 

pays indiqué par l'affranchissement), mais cette enveloppe a reçu un petit cachet encadré « (Washington) 

DC/Mailed from a Foreign Country » (Washington) DC/Envoyé d'un pays étranger). 

 
There are over 40 different types of United States circular censor marks used in the United States and 

some of the U.S. territories. The Civil Censorship Study Group have identified these types and developed 

lists of examiner numbers used by each U.S. type of circular censor marks by each censor station. All of 

the circular censor marks in this article were applied in New York City. The examiner numbers can be 

handwritten or hand stamped. The circular censor marks can appear in different colors including violet 

and black. Most of the different types of U.S. circular censor marks were not used on Belgian colonies 

mail although some types were used on Belgian colonies mail.  

 

Il existe plus de 40 types différents de marques de censure circulaires utilisées aux États-Unis et dans 

certains territoires américains. Le groupe d'étude sur la censure civile a identifié ces types de marques et 

établi des listes de numéros d'examinateurs utilisés pour chaque type de marque de censure circulaire aux 

États-Unis par chaque poste de censure. Toutes les marques de censure circulaires présentées dans cet 

article ont été apposées à New York. Les numéros d'examinateur peuvent être apposés avec un cachet ou 

marqués à la main. Les marques de censure circulaires peuvent apparaître en différentes couleurs, 

notamment en violet et en noir. La plupart des différents types de marques de censure circulaires 

américaines n'ont pas été utilisés sur le courrier des colonies belges, bien que certains types l'aient été. 



Les Congolâtres 

30 

These circular censor marks are often used on wrappers containing literature, post cards which are easily 

read, and mail from a sender known to the censor. There are three variations of the main U.S. circular 

censor mark applied to Belgian Congo mail. There is a difference in the line under the examiner number 

which can be dotted lines, dashes, or a straight line. These U.S. circular censor marks are divided into 

three distinct groups in this article.  

 

Ces marques de censure circulaires sont souvent utilisées sur des enveloppes contenant de la littérature, 

des cartes postales facilement lisibles et du courrier provenant d'un expéditeur connu du censeur. Il existe 

trois variantes de la principale marque de censure circulaire américaine appliquée au courrier du Congo 

belge. Il y a une différence dans la ligne sous le numéro de l'examinateur qui peut être une ligne 

pointillée, un tiret ou une ligne droite. Ces marques de censure circulaires américaines sont divisées en 

trois groupes distincts dans cet article. 

 

Circular censor with dots in a line under number 

Cachet circulaire de censure avec des points sur une ligne sous le numéro 

 

 

 

The Leopoldville June 2nd, 1943 cover (figure 32) has a U.S. circular censor mark examiner number 

9829 on the front and another one on the back. 

 

Lôenveloppe de L®opoldville du 2 juin 1943 (figure 32) porte une marque de censure circulaire 

américaine numéro 9829 au recto et une autre au verso. 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi September 9, 1943 registered cover (figure 33) has a Belgian Congo 

straight line censor mark, a U.S. circular censor mark examiner 9837, a Matadi September 21, 1943 

transit cancel, and 5 New York City cancels.  

 

L'enveloppe recommand®e dôUsumbura au Ruanda-Urundi du 9 septembre 1943 (figure 33) porte une 

griffe de censure du Congo belge, une marque de censure circulaire américaine examinateur 9837, un 

cachet de passage de Matadi du 21 septembre 1943 et 5 cachets de la ville de New York. 

 

 
 

The Libenge September 1, 1943 cover (figure 34) has Belgian Congo censor tape, Belgian Congo censor 

mark 45, a straight line Belgian Congo censor mark, a U.S. circular censor mark with hand stamped 

examiner number 7992, and a Leopoldville October 5, 1943 transit cancel.  

 

L'enveloppe de Libenge du 1er septembre 1943 (figure 34) porte la bande de censure du Congo belge, la 

marque du censeur du Congo belge 45, une griffe de censure du Congo belge, une marque de censure 

circulaire américaine avec le numéro d'examinateur 7992 apposé à la main, et un cachet de transit de 

Léopoldville du 5 octobre 1943. 
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Circular censor with dashes in a line under number 

Cachet circulaire de censure avec des tirets sur une ligne sous le numéro 

 

 

The Irumu February 28, 1943 cover (figure 

35) has a Belgian Congo straight line censor 

mark and a U.S. circular censor mark with 

examiner number 6642.  

 

L'enveloppe d'Irumu du 28 février 1943 

(figure 35) porte une griffe de censure du 

Congo belge et une marque de censure 

circulaire américaine avec le numéro 

d'examinateur 6642. 

 

 

The Boma May 27, 1944 postcard (figure 36) has a U.S. circular censor mark 6774 and straight line 

Belgian Congo censor mark and the Belgian Congo censor mark ñ9ò in black.  

 

Lôentier postal exp®di® de Boma du 27 mai 1944 (figure 36) porte la marque de censure circulaire 

américaine 6774 et la griffe de censure du Congo belge accompagné du cachet du censeur n°9 en noir.  

 

 

The Usumbura, Ruanda-Urundi September 4, 

1942 cover (figure 37) has a Belgian Congo 

straight line censor mark and a U.S. circular 

censor mark with examiner number 6774.  

 

L'enveloppe d'Usumbura au Ruanda-Urundi 

du 4 septembre 1942 (figure 37) porte une 

griffe de censure du Congo belge et une 

marque de censure circulaire américaine avec 

le numéro d'examinateur 6774. 

 

 


